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IDENTIFICAÇÃO 

 

Nome da disciplina: HGP9010 Teorias da tradução III: teorias socioculturais 

Carga horária: 64h – 04 créditos 

Semestre: 2021.1 

Docente: Dra. Marie-Hélène Catherine Torres 

E-mail: marie.helene.torres@gmail.com 

 

Datas e horários: 

De 20/08/2021 a 09/09/2021 (semi-intensiva) 

Segundas-feiras e Sextas-feiras – 9h a 12h 

Datas e atividades das aulas síncronas via Google meet (datas sujeitas à alteração):  

20/08 (6ª) / 30/08 (2ª) 

Seminário sobre os textos teóricos em estudo  

Datas e atividades das aulas assíncronas (datas sujeitas à alteração):  

23/08; 27/08; 03/09; 06/09 

Leitura crítica de textos teóricos 

 

 

EMENTA 

 

Conceitos fundamentais e abordagens contemporâneas das teorias da tradução (século XX e 

XXI). Impacto da teoria na prática da tradução e da prática na teoria. Estudo do tradutor. 

Cultura e tradução. Análise do Paratexto. 

 

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

Conceitos fundamentais 

 

1. Mapas-Mundi das literaturas (Lambert, Freitas, Torres) e espaço literário internacional 

(Casanova) 

2. Princípios de uma História mundial da literatura: bolsa dos valores literários, meridiano 

de Greenwich, Fábrica do Universal (Casanova) 

3. Bilinguismo e dominação; ateísmo cultural; poder dominante da tradução (Casanova) 

4. Paratextos e Tradução (Genette, Cardellino, Carneiro, Torres, Santos) 
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5. Método de análise de tradução do Berman 

5.Tendências deformadoras nas traduções  

 

 

METODOLOGIA 

 

As aulas serão realizadas remotamente, distribuídas entre atividades assíncronas e síncronas, 

respeitando a seguinte divisão: 30% de aulas síncronas e 70% de atividades assíncronas.  

As atividades assíncronas são constituídas de leituras críticas dos textos propostos. 

As aulas síncronas serão em formato de seminários, contando com a participação efetiva 

das(os) alunas(os), e terão como ponto central a discussão sobre os textos indicados e debates 

sobre questões teóricas da tradução.  

 

 

AVALIAÇÃO 

 

-Participação e apresentação nos seminários das aulas síncronas, equivalendo a 50% da nota 

final.  

-Artigo publicável sobre temas debatidos nas aulas, equivalendo a 50% da nota final- Artigo 

em coautoria aceito - 

Prazo final de entrega (via e-mail): 28/02/2022 
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